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            1. kapitel
   

            I hvilket mange meter elastikbind går fuldstændig

sindssygt i skuddermudder.
   

         

         Gamle Grimrian og Trappespionen skændtes ude på gangen foran hoveddøren. Gamle Grimrian og Trappespionen havde fælles toilet, som man kom ind til ude fra trappen. Om vinteren stod der en elektrisk varmeovn tændt derude, for at vandet i rørene ikke skulle fryse. Gamle Grimrian og Trappespionen skændtes om elektricitetsprisen. Varmeovnen var nemlig sluttet til en stikkontakt inde hos Trappespionen, og Gamle Grimrian skulle betale halvdelen af elektriciteten og følte sig snydt.

         
      „
      Javel, De tror måske, at jeg vil berige mig på Deres bekostning?” kæftede Trappespionen op. „Døgnet har fireogtyve timer, og der er tredive dage i en måned, og det giver syv hundrede og tyve timer i alt, og den er tændt hele tiden, og den bruger hver time ...”
   

         
      „
      Nydeligt, det må jeg sige, det er virkelig nydeligt,” afbrød Gamle Grimrian hende. „I sidste uge var der slukket hver nat. Det har jeg et vidne på, og han vil stille op i retten, hvis det bliver nødvendigt.”
   

         
      „
      Hvis De slukker, er det Deres egen sag,” skreg Trappespionen. „Der er vidner på, at den var tændt hele natten. Og den skal netop være tændt hele tiden, fordi det er koldest om natten!”
   

         Charlotte sad på hug oven på køleskabet. I den ene hånd havde hun et opslået engelsk glosehæfte, i den anden et tykt stykke brød med fedt. Hun så vredt hen på hoveddøren. Det var en dobbeltdør med mat gitterrude. Gamle Grimrian og Trappespionen kunne ses gennem ruden som to tykke, grå spøgelser. De tykke grå spøgelser stod lige ude foran hoveddøren og fægtede med armene.

         
      „
      Gid I må blive kvalt i jeres havresuppe!” mumlede Charlotte.
   

         Hvorfor skulle de to gamle drager altid stå lige uden for hendes hoveddør og skændes? Hvorfor skændtes de ikke foran deres egne døre?

         Charlotte trak vejret dybt og udstødte et gennemtrængende skrig.

         Der lå en verden af protest i dette skrig. Indehaveren af titelrollen i en prisbelønnet gyserfilm kunne ikke have gjort det bedre.

         De tykke, grå spøgelser forstummede, deres arme fægtede ikke mere. Charlotte grinede tilfreds. Nå, tænkte hun, det fik da lukket munden på dem. Hun lagde glosehæftet fra sig, lod sig glide ned fra køleskabet og listede hen til døren. De tykke, grå spøgelser stod stadig derude uden at røre sig, men de havde fået snakketøjet på gled igen.

         
      „
      Ved Gud i himlen, hvad skete der?” spurgte Gamle Grimrian med skælvende stemme.
   

         
      „
      Det var inde hos Bogners!” Trappespionens dæmpede stemme lød en lille smule tilfreds. „Det må have været Søster. Mon der er sket noget?”
   

         De tykke, grå spøgelser bevægede sig igen, det bankede på hoveddøren. Charlotte stod musestille. Dørhåndtaget blev langsomt trykket ned, og døren gik op endnu langsommere, lige nok til, at Gamle Grimrian kunne stikke sin spidse næse ind i køkkenet.

         
      „
      Goddag, fru Huber,” sagde Charlotte venligt, smilede uskyldigt og tog en bid af sin fedtemad.
   

         Døren blev åbnet helt, og Gamle Grimrian spurgte bebrejdende: „Hvorfor skreg du sådan, Søster?” Gamle Grimrian stod og pressede den ene hånd mod brystet. Lige over hjertet. „Det gik jo gennem marv og ben!”

         Charlotte proppede resten af fedtemaden i munden og tørrede fingrene i buksebenene.

         
      „
      Jeg?” spurgte hun gumlende. „Skreg?” Hun rystede på hovedet. „Det var ikke mig, helt ærligt.”
   

         Gamle Grimrian skubbede døren helt op. Hun gloede rasende på Charlotte. Trappespionen stod bag ved Gamle Grimrian, kiggede hende over skulderen og så ikke mindre rasende ud.

         
      „
      Jeg har ikke hørt noget skrig,” sagde Charlotte. „Bortset fra, at De skændtes om toilettet, har jeg overhovedet ikke hørt noget som helst, at De ved det.”
   

         
      „
      Tror du, vi er tossede, Søster?” kæftede Trappespionen op.
   

         
      „
      Det er der måske andre, der tror.” Charlotte så med store øjne på Trappespionen. Trappespionen snappede efter vejret, vendte sig om og marcherede hen til sin lejlighed. Gamle Grimrian fulgte efter hende.
   

         
      „
      En værre møgunge, den tøs,” skændte Trappespionen. „Udstøder et skrig, så man er ved at få et slagtilfælde, og lyver så oven i købet!”
   

         Charlotte så efter dem. Jeg tør vædde på, tænkte hun, at en af de gamle kællinger sladrer til min far, når han kommer hjem. Tør vædde på, at han så igen skal stå og høre på, at jeg ikke har nogen manerer, fordi han heller ikke har nogen og aldrig har haft det og heller aldrig får det.

         Charlotte lukkede hoveddøren og satte sig igen op på køleskabet. Egentlig måtte hun slet ikke sidde dér. Mor påstod, at køleskabet ikke var beregnet til den slags. Det var ikke beregnet til at holde til fireogfyrre kilo levende vægt så lang tid ad gangen. Men køleskabet var nu engang Charlottes yndlingsplads. For det første var det utrolig beroligende at trone oven på så meget mad, når man var sådan en ædedolk som Charlotte. For det andet steg der varm luft op fra køleskabets bagside, og det var meget behageligt om vinteren, når man var så forfrossen som Charlotte. Og for det tredje var der fred og ro oven på køleskabet, der stod i det bagerste hjørne af køkkenet, når far og mor så fjernsyn inde i stuen og hendes lillebror sov inde i kammeret. Hendes lillebror skulle i seng klokken syv. Efter syv måtte der ikke være tændt lys i kammeret. Ellers hylede det lille uhyre.

         Køleskabet var Charlottes studereværelse og læseværelse, det sted hvor hun drømte, og hvor hun foretog kosmetiske eksperimenter. Når hun var alene i lejligheden, og det var hun hver eftermiddag, var det også hendes spiseplads. Kun de søndage, hvor hendes mor lavede mad – men den slags søndage forekom sjældent – måtte Charlotte forlade sin yndlingsplads.

         Charlotte tog glosehæftet og åbnede det igen. Hun gloede gabende på de lange rækker tyske og engelske ord og lukkede hæftet igen. Det lod sig simpelt hen ikke gøre at lære noget uden at spise imens. Charlotte kunne kun koncentrere sig, hvis hendes kæber havde noget at arbejde med. Det lod sig ikke ændre. Hvis hun skulle lære noget, måtte hun spise, også selv om hun ikke var rigtig sulten.

         Men en fedtemad til? Måske med løg på denne gang? Eller et stykke med marmelade? Charlotte rystede på hovedet. „Kiks,” mumlede hun.

         Farmors kiks! De var ganske vist ikke så gode som mormors kiks, de smagte af støvet mel og citronsæbe, og man spiste dem kun i mangel af bedre. Men nu var der tale om en nødsituation, for hun skulle have engelsk i morgen, og hun havde ti sider gloser at lære.

         Charlotte begyndte at lede efter farmors kiks. Den sidste levering var kommet i en stor blikdåse med små rustpletter. For farmor var en sparsommelige dame og kunne ikke finde på at smide selv en gammel blikdåse væk.

         Charlotte fandt kiksedåsen under vasken. Der var en flaskerenser, en stålsvamp og en gammel, stinkende karklud i den. Og rustpletterne havde fået børn og børnebørn. Mor havde åbenbart tit befundet sig i en nødsituation i løbet af de sidste par uger!

         
      „
      Lort, for pokker,” bandede Charlotte. Hun hentede sukker, havregryn og kakao i skabet over vasken og en mælkekarton i køleskabet. Så rørte hun en brun grød sammen i en dyb tallerken af mælken, kakaoen, havregrynene og sukkeret. Hun smagte på det og skar ansigt. Det smagte modbydeligt. Derfor rørte hun en håndfuld rosiner og lidt Nescafé i. Så blev grøden til en fast klump, der klæbede til grydeskeen. Men den smagte ikke bedre.
   

         
      „
      Marmelade,” sagde Charlotte højt, tog marmeladeglasset og kom en god portion hindbærmarmelade i klumpen. Klumpen vægrede sig hårdnakket ved at optage marmeladen i 
      sig. Charlotte skrabede den af grydeskeen med en kniv, fordelte den, hældte mere mælk på og rørte rundt. Nu havde hun en portion brune klumper i hvid sovs med røde pletter.
   

         Men hvorfor var håndmikseren blevet opfundet af en eller anden snedig person? Charlotte tog håndmikseren fra krogen på væggen, stak den i klumpesuppen og startede mikseren. Den snurrede rundt og slyngede klumperne, mælkesuppen og hindbærstykkerne ud af tallerkenen. Charlotte slukkede bandende for mikseren. Tallerkenen var tom. Der var hvide og brune og røde pletter overalt i køkkenet. På væggene, på møblerne, på gulvet. Oven i købet på lampen under loftet. Glosehæftets bind var fuldstændig indsmurt.

         Charlotte så sit ansigt i spejlet over vasken. Hun havde brune og røde grødklumper på kinderne, en rosinvorte klistrede til hendes hage, to mælkedråber hang i hendes øjenvipper, der var en stribe hindbær på hendes næse, havregryn sad som lus i hendes hår. Hun rakte tunge ad sit spejlbillede og sagde: „Det havde været bedre, kære ven, om din fru moder havde husket at tage sin p-pille dengang!”

          
   

         Næste morgen kom Charlotte i skole med en bandage om det ene ben. Det venstre ben var viklet ind i tykt gazebind fra knæet og ned til tæerne. Foden var stukket i en kæmpestor brun- og gulternet filttøffel med brun kvast og gul kant. Charlotte havde lånt den ældgamle tøffel af den gamle hr. Swoboda på anden sal.

         
      „
      Søster,” sagde Axel, der stod og hang ved siden af hende foran garderoben uden for klasseværelset, „du halter jo, som om der er nogen, der har stjålet din knæskal i nattens løb!”
   

         
      „
      Det er fordi, jeg har ondt i ankelen!” Charlotte stønnede højt og humpede fornøjet videre og ærgrede sig over, at hun ikke også havde lånt gamle Swobodas krykke. Med sådan én havde man kunnet halte meget mere overbevisende.
   

         
      „
      Er det fup eller ægte?” spurgte Axel.
   

         
      „
      Ægte, dit dumme røvhul! Tror du, det er noget, jeg gør for sjov?” truede Charlotte ad ham. Axel var den sidste, Charlotte ville fortælle sandheden om de ni meter elastikbind om hendes venstre ben. Axel havde en storesøster, som var voksen og gode venner med biologilæreren. Og biologilæreren tilbragte ofte sine frikvarterer sammen med Gymnastik-Elfie. Og Axel kunne ikke holde på en hemmelighed. Tværtimod. Han var en sladderhank. Og hans søster var det garanteret også, for det er som regel en familiesvaghed at sladre. Hvis Axel vidste besked, ville hans søster også vide besked. Og hvis hun vidste besked, ville biologilæreren også vide besked, og så ville Gymnastik-Elfie dagen efter vide, at Søster Bogner selv og helt alene havde lagt bind om sit venstre ben for at kunne hellige sig de engelske gloser i gymnastiktimen. Når man vildt bandende har gjort rent i et tilsvinet køkken i tre timer, har 
      man ikke lyst til at lære ti sider gloser bagefter. Så er man ikke til andet end at se fjernsyn.
   

         Det var bedst ikke at fortælle nogen overhovedet, hvordan det forholdt sig med det dårlige ben. Højst Anni. Ellers ville hun bare blive alt for bekymret over den falske forstuvning.

         Charlotte humpede ind i klassen. Kammeraterne så forbavset på det tykke, hvide ben.

         
      „
      Jeg faldt over en stige,” forklarede Charlotte og haltede hen til sin plads, som om hvert skridt voldte hende de frygteligste kvaler. Hun lod sig falde ned på stolen og sukkede lettet. Anni, hendes veninde og sidekammerat, sprang op.
   

         
      „
      Jeg henter Renates skammel til dig,” råbte hun. „Du kan lægge foden på den. Hun kommer ikke i dag, på grund af hjemmearbejdet.” Hun vimsede hen efter Renates skammel og anbragte den under Charlotte og løftede forsigtigt hendes venstre ben op på den.
   

         
      „
      Gør det meget ondt?” spurgte hun med ægte bekymring.
   

         
      „
      Det er fup og svindel,” svarede Charlotte dæmpet og blinkede til Anni.
   

         Anni satte sig ved siden af Charlotte.

         „Tell me why, sister,” hviskede hun.

         Men Charlotte kunne ikke imødekomme hendes anmodning. Historie-König stod allerede i døren til klasseværelset. Den gode mand kom altid marcherende tredive sekunder, før det ringede klokken otte.

         
      „
      Fordi præcision er en konges høflighedspligt,” forklarede overlæreren denne ubehagelige form for præcision.
   

         Historie-König vurderede sine undersåtters høflighed ud fra deres villighed til at stå i stram retstilling, når han trådte ind i klasseværelset. Elever, som kun lettede sig en ubetydelighed fra sædet som hilsen, og elever, som allerede havde sat sig igen, før han tog plads bag katederet, gjorde ham meget vred. Eftersom der snart skulle være terminsprøve, og ingen ønskede at pådrage sig Historie-Königs mishag, rejste klassen sig hurtigt, men uden større lyst. Kun Charlotte blev siddende. Hun mente, at en forstuvet ankel fritog én for alle overflødige høflighedsceremonier.

         Historie-König lod blikket glide ud over klassen, nikkede velvilligt til de opretstående, fik øje på den siddende Charlotte og råbte forarget: „Nå, Bogner!”

         Så fik han øje på forbindingen. „Forstuvet?” spurgte han.

         Charlotte nikkede.

         
      „
      Ankelen?”
   

         Charlotte nikkede igen.

         Historie-König vinkede med højre hånd. Det var tegn til, at eleverne måtte sætte sig. Så gik han ned ad midtergangen til Charlotte, blev stående foran hende og betragtede hendes ben, der lå på skammelen.

         Nu får han måske mistanke, tænkte Charlotte sønderknust. Det havde hun ikke regnet med! Den gode mand gik stærkt ind for underdanig høflighed, men var ellers meget naiv og ligefrem! Historie-König levede også denne gang op til sit ry.

         
      „
      Søster,” sagde han, „den forbinding er noget skidt, den gør mere skade end gavn. Hvem har lavet det juks?”
   

         
      „
      Undskyld, det har jeg selv.” Charlotte spærrede øjnene op og så uskyldig ud. „Mine forældre kunne ikke hjælpe mig, for de var allerede gået på arbejde, da jeg stod op.”
   

         Historie-König sukkede. Selvfølgelig, børn med udearbejdende mødre havde det svært! Så sagde han: „Skolelægen er her i dag. Gå ned til hende. Hils hende fra mig og bed hende om at lægge en ordentlig forbinding på dit ben!”

         Historie-König nikkede venligt. Charlotte tog sit venstre ben med begge hænder og anbragte det på gulvet. Hun ville gerne have udstødt et lille, stilfærdigt smertensskrig, pænt og rørende, men hun undertrykte det af angst for at komme til at overdrive.

         
      „
      Må jeg gå med Søster og hjælpe hende?” spurgte Anni.
   

         
      „
      For min skyld gerne!” Historie-König gik tilbage til katederet.
   

         Anni sprang op, tog Charlotte under armene og trak hende op fra stolen. Charlotte lagde venstre arm om Annis skuldre, løftede venstre ben og hinkede på højre – støttet af veninden – hen mod døren.

         
      „
      Du skulle hellere være blevet i sengen,” sagde Historie-König. „Man skal ikke spøge med led og sener, mit barn!”
   

         Axel, som sad ved siden af døren, rejste sig og åbnede den. Charlotte, der allerede stod i døråbningen, vendte sig om og sagde ynkeligt: „Ja, jeg ved det godt. Det sagde min mor også. Men vi skal jo aflevere engelskopgaver i dag. Derfor ville jeg ikke blive hjemme.”

         
      „
      Pligttroskab er en æressag, Søster,” udtalte Historie-König med mild stemme, „men heller ikke den slags skal overdrives. Har man ondt i kroppen, kan hjernen heller ikke yde sit bedste.”
   

         Charlotte nikkede til Historie-König og hinkede ud af klasseværelset. Axel lukkede døren.

         
      „
      Og hvad er egentlig meningen med det dér?” Anni pegede på Charlottes indbundne ben.
   

         
      „
      Kun for at jeg kan læse på gipser i gymnastiktimen,” sagde Charlotte. „Synes du ikke, det er alle tiders idé?”
   

         
      „
      Om jeg synes dét?” Charlottes idé forekom åbenbart ikke Anni at være alle tiders. „Jeg mener,” sagde hun tøvende, „hvordan skal det gå bagefter? Du kan jo ikke gå ned til skolelægen.”
   

         
      „
      Nu går vi ind på toilettet,” sagde Charlotte, „og så lægger du en ordentlig forbinding!” Charlotte tog armen ned fra Annis skulder og løb hen til toilettet. Anni løb ved siden af hende.
   

         
      „
      Jeg kan ikke lægge en forbinding,” sagde hun. „Helt ærligt, Søster!”
   

         
      „
      Hvorfor?” Charlotte blev stående. „Din mor er da sygeplejerske.”
   

         
      „
      Åh, hold op.” Anni prikkede sig på panden med en pegefinger. „Din far er VVS-installatør. Kan du måske reparere et sprængt vandrør?”
   

         
      „
      Det er noget andet.” Charlotte gik ind på toilettet.
   

         
      „
      Det er noget vrøvl!” Annie fulgte efter hende.
   

          
   

         I forrummet på toilettet sad en elev fra en anden klasse i vindueskarmen. Hun svingede med benene og havde rosafarvede tyggegummipletter på næsetippen og hagen.

         
      „
      Braun-madammen har smidt mig ud,” sagde hun.
   

         
      „
      Hvad har du da gjort hende?” spurgte Anni.
   

         
      „
      Ingenting, overhovedet ingenting!” Pigen fra den anden klasse trak på skuldrene. „Men hun påstod, at det var min skyld, at der altid var sådan en uro. Men det er Peter, der hele tiden hvisker med Heidi og griner. Og hun siger jo ikke noget til Peter, for han er hendes kæledægge.”
   

         Charlotte satte sig i vindueskarmen ved siden af den anden pige. Annie lagde sig på knæ foran hende, tog tøflen af hendes fod og viklede bindet af. „Det er jo vildt overdrevet,” råbte hun. „Hvor mange kilometer har du snoet om det ben? Det er jo nok til et elefantbagben!”

         
      „
      Og du har standset blodomløbet,” sagde den anden pige. „Dine tæer er allerede helt blå!”
   

         Charlotte vrikkede med tæerne. „Det stikker,” jamrede hun. „Som når man bliver bidt af tusind myrer.”

         
      „
      Det er fordi, blodet begynder at cirkulere igen,” belærte den anden hende. „Så kan du sikkert forstå, hvordan kineserpigerne har følt det i gamle dage. De måtte jo gå sådan rundt hele dagen, for at deres fødder skulle blive ved med at være små. Ellers kunne de ikke få en mand.”
   

         Og så forklarede hun, at hun var meget god til at lægge forbindinger, for hendes bror spillede håndbold og havde ustandselig forstuvninger, forvridninger eller skrammer et eller andet sted på kroppen.

         Hun lagde en perfekt, hvid forbinding om Charlottes ben. Det gazebind, der blev til overs, rullede Anni sammen til en kugle og gemte det bag en af kummerne.

         
      „
      Men du kan ikke gå tilbage til klassen endnu,” sagde den anden pige efter veludført arbejde. „For hvis du var gået ned til skolelægen og havde ventet dér, til det blev din tur, og så var gået 
      op igen og oven i købet med et ben, der gjorde ondt, så ville det have taget meget, meget længere tid!” Hun tog et spil kort frem fra sin pullover. Hun havde åbenbart et kortdepot i sin bh.
   

         
      „
      Hvad skal vi spille? Sorteper?” foreslog hun.
   

         Efter det første spil blev Charlotte nervøs.

         
      „
      Vi må hellere gå tilbage,” sagde hun til Anni. „Ellers finder Historie-König bare på at sende en efter os for at hjælpe os.”
   

         Anni havde tabt det første spil og havde intet at indvende mod at gå tilbage til Historie-König.

         
      „
      I er nogle kedelige stinkdyr,” mumlede den anden pige efter dem, da de forlod toilettet.
   

          
   

         Historie-König glædede sig over Charlottes flotte bandage.

         
      „
      Nå, der kan du se, Søster,” sagde han, „nu kan du også meget bedre gå.”
   

         Charlotte lagde sit venstre ben på Renates skammel og slappede af. Den tid, der er gået godt, vender ikke skidt tilbage, tænkte hun tilfreds. Fuld af positive følelser så hun på Historie-König. Nu vil jeg stå ret de næste tre uger, min gode mand, tænkte hun. Hun lænede sig tilbage og krydsede armene over brystet.

         
      „
      Hvad var vi kommet til?” spurgte Historie-König. Han fik intet svar.
   

         
      „
      Til første maj,” svarede han selv. „Og hvornår ...” Historie-König lod sit blik glide undersøgende hen over klassen, „og hvornår blev første maj gjort til kampdag?”
   

         Han fik stadig intet svar.

         
      „
      Attenhundredeoghalvfems, mine herskaber,” råbte han. „Læg venligst mærke til dét. Et, otte, ni, nul, mine herskaber!” Han stak hånden i sin jakkelomme og tog et sammenfoldet stykke papir op. Han tog sine læsebriller på og fik et andægtigt udtryk i ansigtet. Så foldede han papiret ud og deklamerede:
   

         ,,Arbejdere, mænd og kvinder, ryst hverdagen af jer, glem dagen i går, glæd jer over den første maj, som er jeres helligdag, den proletariske festdag ...”

         En eller anden fnisede på bageste række. Historie-König standsede sin oplæsning. Han lod papiret synke.

         
      „
      Hvad er dét, der er så morsomt?” spurgte han. „Nå, Willi, kan du måske fortælle os, hvad der skal være så umådelig morsomt?”
   

         
      „
      Hvorfor mig?” protesterede Willi. Han rejste sig og så sig fornærmet om. „Hvorfor er det altid mig. Jeg var så stille som en domkirke ved midnat. Det er uretfærdigt!”
   

         
      „
      Det var mig,” meldte Michel sig. „Men det var kun, fordi De læste ordet „hellig”. Første maj er da ikke helligdag, det er en socialistisk eller kommunistisk eller noget andet festdag. 
      Derfor.”
   

         
      Historie-König løftede højre hånd og pegede med pegefingeren på Michel. „Hellig, kære ven,” råbte han, „er afledt af ordet 
      Haila
      .” Han vendte sig om mod tavlen, tog et stykke kridt og skrev med store, skæve bogstaver 
      Haila
       på den grønne tavle. „Og dette ord betyder det samme som trolddom eller gode varsler eller lykke. Et ords betydning, mine herskaber ...”
   

         Hvad det havde med et ords betydning at gøre, fik „herskaberne” aldrig at vide, for i det samme ringede klokken. Hele klassen, med undtagelse af Charlotte, sprang op og stod ret. Historie-König lagde kridtet fra sig, tog brillerne af og stak sedlen i jakkelommen og marcherede ud af klassen. Man kunne se på ham, at han gerne ville have gjort sin Haila-forklaring færdig. Men til Königs høflighed hørte ikke bare præcis ankomst, men også en lige så præcis afgang.

          
   

         Anni gik Charlotte på nerverne i det følgende frikvarter. Hun havde stadig betænkeligheder.

         
      „
      Men hvis König spørger skolelægen,” sagde hun med bekymrede rynker i panden.
   

         
      „
      Jamen hvorfor skulle han dog ulejlige sig ned til skolelægen og spørge?” Charlotte rystede på hovedet.
   

         
      „
      Men hvis han nu tilfældigvis møder hende på gangen,” sagde Anni.
   

         
      „
      Hvorfor skulle han dét? Hun holder til nede i stueetagen, han sidder oppe på første sal.” Charlotte grinede. „Eller tror du, de holder stævnemøder?”
   

         
      „
      Jamen hvis hun går op på lærerværelset,” sagde Anni. „Fordi hun skal tale med en eller anden, det kan da godt tænkes.”
   

         
      „
      Alt kan tænkes,” svarede Charlotte roligt. „Det kan endda tænkes, at jeg forstuver mit ben om et øjeblik eller brækker det.”
   

         
      „
      Det gør mig alligevel nervøs,” mumlede Anni.
   

         
      „
      Skidt med dét!” lo Charlotte og stak glosehæftet op i ærmet på sin pullover. Ingen behøvede at se, at hun havde sit glosehæfte med ind i gymnastiksalen.
   

         
      „
      Jeg kan jo også melde mig syg,” sagde Anni. Så rystede hun melankolsk på hovedet. „Men hvorfor?” Hun sukkede. „Én times læsning forslår som en skrædder i helvede.”
   

         Charlotte sagde hende ikke imod. Anni var virkelig en fiasko, når det drejede sig om at lære noget. Ikke bare i engelsk. Også i matematik. Og selv i tysk. De fleste i klassen mente, at Anni var snotdum. Men Charlotte havde sin egen teori. Hun mente ikke, at Anni var dum. Anni var bare altid på tværs. Hun brokkede sig altid over sin mor. Fordi hendes mor altid var efter hende med lektier og karakterer. Hun kontrollerede Annis hjemmearbejde hver aften, som om hun var hendes klasselærer, og hørte hende i gloser. Det mest idiotiske ved det var, at Annis mor hverken havde forstand på de regnestykker, hun kontrollerede, eller kunne udtale de engelske gloser rigtigt. Og når hun ville tale rigstysk, lavede hun ustandselig fejl, forvekslede tredje kasus med fjerde, datid med førnutid og ønskemåde med fremsættende måde. Med sådan et eksemplar af en mor hjemme, sagde Charlotte til sig selv, var man nødt til at gå i lektiestrejke og erklære, at man ville være taglægger og derfor blæste på skolen. Anni påstod nemlig stædigt, at hun ville være taglægger og gjorde på den måde sin mor ude af sig selv af raseri. Annis mor ville have, at Anni skulle være læge. Sandsynligvis fordi hun selv gerne ville have været læge. Charlotte forstod godt, at Anni ikke gad lære noget. Men hun fattede ikke, at hun absolut ville være taglægger. Det virkede fuldstændig absurd! At lægge nye tagplader på et gammelt tag var da ikke et fremtidsmål, man kunne gå og drømme om!

         
      „
      Det er, fordi du ikke har nogen anelse om, hvordan det er,” sagde Anni, når Charlotte grinede ad hendes taglæggerplaner. „Prøv en gang at klatre ud ad et af vinduerne og op på jeres tag! Jeg kan godt sige dig, at sidde oppe på taget er alle tiders fornemmelse, altså det er alle tiders fornemmelse at sidde deroppe og ... ”
   

         
      „
      Og hvad?” spurgte Charlotte.
   

         
      „
      Det kan man ikke forklare, man må prøve det, ellers forstår man det ikke,” svarede Anni hver gang.
   

         Men Charlotte kunne ikke komme til at prøve det. Hun blev svimmel. Hun fik kvalme, bare hun kom i nærheden af rækværket på en altan.

          
   

         Charlotte var ikke den eneste i klassen, der brugte gymnastiktimen til at lære gloser. De sad i alt syv i pigernes omklædningsrum ved gymnastiksalen og mumlede gloser. De seks andre havde meldt sig syge på grund af deres „månedlige”. Der var ingen grund til at tro, at Gymnastik-Elfie troede på den slags epidemiagtige optræden af menstruationer, men hun havde ikke fortrukket en mine og bare skrevet „menstruation” efter navnene i sin lille grønne bog og sat et rødt kryds ved datoen.

         
      „
      I virkeligheden,” afbrød Ulli glosestudierne og pillede sig eftertænksomt i næsen, „i virkeligheden er det jo det samme som at krænke vores intimsfære!” Hun fiskede noget ud af næsen og betragtede det indgående. „Det kvindemenneske har en menstruationskalender over alle pigerne i skolen. Strider det ikke mod registerloven?”
   

         
      „
      Er du bange for, at hun regner de dage ud, hvor du kan blive gravid?” Charlotte lod glosehæftet synke.
   

         
      „
      Blive hvad?” Manuela så på hende med store, runde øjne.
   

         
      „
      De dage, hvor hun kan blive gravid,” gentog Charlotte.
   

         
      „
      Hvad betyder det?” spurgte Manuela.
   

         Nu lod de andre også glosehæfterne synke og stirrede på Manuela. Manuela blev rød i ansigtet. Rødmen krøb fra hendes hals op over kinderne.

         
      „
      Ved du virkelig ikke dét?” spurgte Ulli.
   

         
      „
      Er du lige kommet ind med firetoget?” spurgte Vera.
   

         
      „
      Eller tror du stadig på storken?” spurgte Birgit.
   

         Nu var Manuela knaldrød i hovedet. „Lad være med at hidse jer sådan op,” sagde hun. „Det var jo bare for sjov.”

         
      „
      Nå, men hvis du ved, hvad det betyder at blive gravid, så fortæl os det,” råbte Vera.
   

         
      „
      Jeg har vigtigere ting at tage mig til,” sagde Manuela og kiggede igen i sit glosehæfte. Men hun var stadig knaldrød i hovedet.
   

         
      „
      Fordi hun ikke ved det, fordi hun ikke har nogen anelse om det,” sagde Vera.
   

         Charlotte fjernede sig hurtigt fra de andre. Hun stirrede igen på de engelsk-tyske ordrækker i glosehæftet. Sådan nogle idioter, tænkte hun, de er aldrig rigtig tilfredse, hvis ikke de har en, de kan hakke på!

          
   

         Da pigerne kom tilbage til klasseværelset fra gymnastiksalen, var drengene der allerede. Alex og Willi stod oppe på hver sin pult. De brølede begge „hurra” og klappede i hænderne.

         
      „
      Fordi vi ikke skal aflevere engelskopgaver,” forklarede Hans pigerne. „Der er lige kommet besked. Skriver-Huberts blindtarm er sprængt, og han er blevet hentet i ambulance, babu babu!”
   

         Charlotte gloede ærgerligt på sit tykke bandageben. Anni fnisede: „Der er ikke noget i verden, der er gratis!”

         Charlotte gik hen til sin plads. Hun glemte helt at halte. Hun var irriteret over Annis idiotiske fnisen. „Grin du bare,” hvæsede hun til hende.

         
      „
      Gerne,” sagde Anni og fnisede videre. En kommende taglægger har ikke meget forståelse for gloseproblemer.
   

      
   


            2. kapitel
   

            I hvilken ikke bare en dejlig eftermiddag bliver ødelagt på grund af

lillebror, men hvor også den nærmeste fremtid virker truende.
   

         

      „
      Og du er helt sikker på, at du ikke får alle tiders ballade med din mor af den grund?” spurgte Anni. Hun stod foran køleskabet med et par gennemsigtige plastichandsker på hænderne og rørte i en porcelænsskål med en lille plasticske. En grufuld kemisk stank steg op fra skålen. Anni rynkede på næsen og hostede lidt.
   

      „
      Afgjort ikke, det kommer da kun mig selv ved,” sagde Charlotte. „Og skynd dig nu, ellers kommer vi for sent.” Charlotte sad på hug oven på køleskabet. Hun var viklet ind i et kæmpestort stykke plastic helt op til halsen. Kun hendes hoved stak ud af det interimistiske regnslag.
   

      „
      Og jeg skal virkelig smøre det ud over det hele?” spurgte Anni tøvende. „Ikke bare et par hårtjavser?”
   

      „
      Ja, over det hele,” råbte Charlotte utålmodig. Hun stak hovedet frem og lukkede øjnene. Anni stillede porcelænsskålen på køkkenbordet ved siden af køleskabet, dyppede en stålkam i skålen og tog den op igen, da den var helt dækket af en tyk, hvid pasta.
   

      „
      Og nu skal jeg bare rede løs?” spurgte hun usikker.
   

      „
      Du skal lave en skilning,” sagde Charlotte. „Og lige ved siden af en skilning til. Så det hele bliver regelmæssigt fordelt. Er du med?”
   
Hvor er hun langsom i opfattelsen, tænkte Charlotte. Nu har vi læst brugsanvisningen igennem tre gange, og den halvhjerne har stadig ikke forstået den!
Anni nikkede og gik i gang. Forsigtigt lavede hun skilning efter skilning i Charlottes hår og redte grundigt den stinkende hvide pasta ind i det.

      „
      Min mor ville altså få en prop,” sagde hun og kneb øjnene sammen og hostede igen. „Hun ville aldrig give mig lov til pludselig at blive helt platinblond. Bare fordi jeg sprayede mit pandehår en lille smule grønt, flippede hun helt ud.”
   

      „
      Din mor?” Charlotte lo. ”Hun har jo selv farvet sit hår. Der er lige ret for alle!” Hun løftede hovedet og åbnede øjnene. „Hvis du aldrig forsvarer dig og bare lader alting ske, vil du altid blive diskrimineret. Du må sætte din vilje igennem! Der er ikke noget, der går af sig selv, det 
      kan du godt regne med!”
   

      „
      Søster, hold hovedet stille!” råbte Anni. „Du sprøjter jo det stads rundt i hele omegnen.” Anni tørrede et par små hvide klatter af køkkenbordet. „Når det fordømte stads bleger dit hår, bleger det også alt mulig andet.”
   
Charlotte sænkede hovedet, lukkede øjnene og holdt hovedet stille. Netop som Anni havde skrabet det sidste af den stinkende pasta op fra skålen og smurt det ud over Charlottes pandehår, ringede telefonen inde i dagligstuen. Charlotte var helt sikker på, at det måtte være Michel, der ville gennemgå matematikopgaverne med hende i telefonen. Hun havde en matematik-arbejdsbesparende aftale med Michel. Den ene uge regnede Michel opgaverne og dikterede dem til Charlotte, den næste uge regnede Charlotte dem og dikterede resultaterne til Michel. På den måde sparede de godt to timers arbejde om ugen.

      „
      Skal jeg tage den?” spurgte Anni.
   

      „
      Det gør jeg selv.” Charlotte rutschede ned fra køleskabet og løb ind i stuen. Plasticregnslaget flagrede efter hende. Charlotte mente ikke, at Anni var i stand til at modtage matematikopgaverne telefonisk uden at lave fejl.
   

      „
      Pas på, du ikke sviner,” råbte Anni efter hende.
   
Charlotte rev plasticslaget væk fra halsen og tog telefonen. „Et øjeblik, du gamle,” råbte hun. „Jeg henter lige mit regnehæfte i skoletasken!” Men det var ikke Michel, der var i telefonen. Det var hendes mor. Charlotte fik dybe rynker i panden. Det varslede ikke godt, når hendes mor ringede om eftermiddagen. Charlottes mor var ekspeditrice i en butik, der handlede med sengetøj, og der var altid meget travlt i butikken. Der var ustandselig kunder. Mor havde ikke tid til at tale i telefon, uden at der var tvingende grunde til det.

      „
      Gud være lovet, at du var hjemme, Søster,” sagde hendes mor. „Robbi er nemlig syg. Ingrid fra børnehaven har lige ringet, og hun var meget sur.” Charlotte fik endnu en bekymret rynke i panden.
   

      „
      Han har åbenbart feber og røde pletter,” sagde mor. „Men røde pletter betyder jo ikke noget hos ham. Det får han altid, når han har feber. Det fatter Ingrid bare ikke. Hun taler hen i vejret om skarlagensfeber og den slags. Men han skal under alle omstændigheder hentes.”
   
Charlotte fik en tredje bekymret rynke i panden.
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